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AHaim3 XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa ¢ MO3ULMNA KOTHUTHUBHOH JIMHIBUCTHKU
MI03BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH B3aMMOAEICTBHS KOHICNITOB, XapaKTepH-
3YIOIUX pAa3JIM4HbIC JIMHIBOKYJIBTYpHL. B 3TOH CBA3M XyNOXKECTBEHHBIN
TEKCT BBICTYNaeT 00BEKTOM JIMHTBOKYJITYPHOTO aHAIIN3a, TIOCKOJIBKY B HEM
MPOSABIIAETCS] HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM XapakTep peajluil U CUTyalMud HX
ucronb3oBanua. Ha mnpuMepe TBopuecTBa aMEPUKAHCKOTO —MUCATENs
O. XeMUHTy? paccMaTPUBAETCsl MCIOJIB30BAHUE KOHLENTOB, XapaKTepH-
3yIOMIMX MEePCOHAKENU-MIPEACTaBUTENEH HCITAHCKOTO STHOCOIIMYMa.

Fiction analysis on the ground of cognitive linguistics makes it possible to
single out specifics of concepts within the frameworks of different cultures.
Literary text in this respect serves as ground for linguocultural analysis. This
method helps to reveal its national-and-cultural flavor and the situations it
reveals itself. American writer E. Hemingway’s creativity serves as ground
for the analysis of concepts used by the characters who represent the Span-
ish-speaking communities to reveal their worldview.

Knroueswvie cnosa: KOHIICHT, Xy[[O)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT; MEXKKYJIbTYpHas1i KOMMY-
HUKaLWYs; JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUSL.

Keywords: concept; literary text; intercultural communication; linguocultural
studies.

B cOBpeMEeHHBIX HCCIIEZIOBAaHHMSAX KOHIIENT MPEACTABISIETCS KaK «KBAaHT
3HaHUS», SAUHALA KYIBTYpBl, KOTOpasi B COBOKYITHOCTH C APYTMMH KOHIIETI-

2 HccnenoBanue  BBINOIHEHO Tpu  NMOAJCPIKKE MC)KD]/ICLIHHHHHapHOﬁ Hay‘[HO—OGpaBOBaTeJ'ILHOﬁ
KOJITbl MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA ((COXpaHeHI/IC MUPOBOTO KYJIBTYPHO-UCTOPHUICCKOIO HACICIUA».
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TaMH (POPMHUPYET MEHTAJIbHBIH MUp denoBeka [1]. JlaHHbIH noaxo/ 03BOJIs-
€T TPAaKTOBAaTh €ro Kak OOBEKT KyJbTYpHI, ¢€ Hekuil cumBoi. HecmyuaiiHo
OTpPaXCHHE KOHICNTOB Pa3HBIX KYJIbTYp B TKaHH XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa
MO3BOJISIET CMOJICITUPOBATh CUTYAIMIO MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, KO-
r/1a B3aUMOJICHCTBYET HE HOCHUTCIH PAa3IMYHBIX ITHOKYJIBTYD, & MPOMYKTHI
BepOaNM30BaHHOM JEATEIFHOCTH STHOCOIMYMAa KaK UX Mapkepbl. MIMEeHHO
3Ta BO3MOXKHOCTBH MO3BOJISIET MTUCATENIO KaK CO3MATEII0 «XyIOXKECTBEHHOTO
MHpay», HEKOI MOIENTN OKPYKAIOMIEro €ro MOJMKYIbTYpHOTO Mupa. B mep-
BYIO OYepe.b, TAKOE YTBEPKACHUE KAacaeTCA XYI0KECTBEHHOTO MPEICTaBIIe-
HUS CUTYyallMi B3aMMOJECMCTBUS HOCUTENEH Pa3HbBIX S3BIKOB U KYJIBTYD, T.€.
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIMU. MIHBIMH CIOBamu, B3aUMOJIEHCTBHE 3THO-
MapKHPOBAHHBIX KOHIICIITOB B MPOCTPAHCTBE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa BOC-
CO3/1aCT KOHTAKTHI MKy HOCUTEIIIMHU 3TUX KOHIICTITOB, T.€. WICHOB Pa3HBIX
JTHOCOLIMYMOB, HOCHTEJICH Pa3HBIX SA3BIKOB M KyJNbTYyp. [lucaTenu ycmemHo
MOJB3YIOTCSA 3TUM MEXaHH3MOM, JTAXKE €CIU WX MEePCOHAKU-HOCHTEIH pPa3-
HBIX KYJBTYP «Pa3sroBapUBAIOTY MEXAy COOOW HA OJHOM s3bIKe. Takoil moj-
XOJI MO3BOJSCT 3aUKCUPOBATH JCHCTBHE HHTEP(EPCHIUH, T.C. BIUSHHC
POIHOTO sI3bIKa HAa MHOCTPAHHBIHM, Ha KOTOPOM BOCCO3JaeTcs Mpoliece oormie-
HUsA. J[aHHBIN mporecc MO3BOIAET PACKPHITh ACATEIBHOCTh CO3HAHUS YEIO-
BEKa, KOTOpast paCKPBIBACT KaK SI3BIKOBBIC, TaK M CKPHITHIC 32 HUMH KOHIIETI-
TyaJlbHbIe, BKJIIOYasi STHOKYJIBTYPHBIC OTIMYHS MEXKAY POIHBIM M TYKUM
S3BIKAaMH U KyJIbTypaMH. TalaHTIUBBINA MMHCATEh PeaTn3yeT CBOU HaOIoIe-
HUS M yYUTHIBACT UX B CO3aBACMOM HM TEKCTE.

OTMeueHHBIE BBIIE OCOOCHHOCTH XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa, TIE IpHU-
CYTCTBYIOT CUTYAllMd MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS MEPCOHAXKEH, MacTePCKU
otpaxanuck P. Kummunrom, V.C. Mooamom, 3. Xemunrysem, @.C. ®uti-
JUKEPaIbIOM, IPYTUMHE aHTJIOS3BIYHBIMU MacTepaMu cJioBa [2].

OCHOBHBIM 3THOHAIMOHAIBHBIM KOHIICIITOM HCITAHCKOHM KYJBTYpHI, Ha-
HICIIUM OTPAXKCHHE B MPOU3BCACHUSIX . XEMHUHIY?sl, SBJSICTCS KOHIICTIT
CORRIDA. C Bepbain3anueii JAHHOTO KOHIIETITA CBS3aHbI TAKHE S3BIKOBBIC
eIVHHIBI, Kak banderillero (TOpepo, BOH3AOIMUK B ObIlka OaHIEPUIIBH),
burladero (3aropoaka ans Maranopa), cornada (ymap poroM WM paHa OT
yaapa porom), barrera, aficionado (4eJIOBEK, CTPACTHO YBIIEKAIOIIUNCS KOP-
punoi), descabello (crienuaIbHBIN KAHXaJT) U3 poMaHOB «I BOCXOIUT COJTH-
ue» u «OnacHoe netoy. B ckaske «BepHblit Obik» . XeMHUHTY# HCHIONB3yET
nekcemy murillo (uct. 6yrop), ¥ TyT ke 00bscHsET ero 3Hadenue (“His neck
muscles lifted in a great lump that is called in Spanish the morillo and this
morillo lifted like a hill when he was ready to fight”) [3, c. 139].

OTH CIOBa MOXKHO YCIIOBHO BBIACIHUTH B OTICIBHYIO TPYIITY HE TOJIBKO
no npusHaky cBsa3u ¢ koHnentoM CORRIDA, HO ¥ MO OTHOLICHHIO K KOH-
nenty FIESTA, Taxke SBISIIOMMMCS HalMOHAIbHO-crienuduueckuM. Bce
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OHU CBSI3aHBI C HACTPOCHHUEM PAJIOCTH W OLIyLICHWEeM IpasaHuka. Paccmar-
puBasi pomaH «} BOCXOAMT COJIHIIE» MOXXHO CAEJNaTh BBIBOJ, uTo Mcmanus
— CTpaHa MeuThl U PaJOCTH B CO3HAHMHM MHOTHMX I'€pOEB POMaHa, M INpe.-
NPUHATOE UMM COBMECTHOE ITyTEIIECTBUE BHOCHT PasHOOOpa3He U CBEXKYIO
CTPYIO B MX KH3HHU.

B «Cmeptu mocne nonynHs» 3. XeMUHTYdH Jal TEXHMUYECKH TOYHOE
OTHCaHWe KOPPHUABI, CHAOIMB CBOM TpaKTaT CIEHHAIBHO IMOJO0OpPaHHBIMHU
¢$hoTO, clIoBapeM TEPMHHOB, coOpaB OWorpaduu Ty4IIMX MaTaJopOB CETo-
THSAIIHETO W BUepamrHero nHsA. HakoHer, B TO¥ ke KHUT€ BOSHHUKIN U HOBBIC
3aJaud: cHeNaTh BBIBOABI IS JKU3HH M HCKYCCTBA, B YAaCTHOCTH, ITOHATH
CYITHOCTh MCKYyCCTBa 005 OBIKOB M HAaWTH CPEIOH MAaTagopOB HACTOSIIETO
reposi, a 0TCI0/Ia, BBIBECTH HOPMBI ITOBEACHHS B )KU3HH.

3. Xemunrysii nposen Ha Ky6e Oonee 20 ner. B nmosectn «Crapuk u
MOpe» OH OIUChIBaeT pblOalkuid mnocenok Koxumap. JelictBue pomana
«OcTpoBa B OKeaHe» IMPOUCXOIUT, B TOM uucie, Ha Kybe Bo Bpems KoHua
Bropoii MmupoBoii BoiiHbl. ['epoii pomana «VIMeTh U HE UMETb» Be3eT KyOuH-
CKMX KOHTpaOaHIMCTOB M CaM CTAHOBUTCSI COYYaCTHUKOM HX JICHCTBHH.

VYuutsiBas reorpadudeckoe monoxkeHne KyOrsl, HeyAUBUTEIBHO, YTO IS
KyOHHIIEB 0COOYIO BayKHOCTh nMeeT KoHIlenT MAR. D. XeMuHrysit HajenseT
MOpe XapaKTepUCTUKAaMH XHBOTO CYIIECTBA, MOpE ISl T€pOs SBISIETCS HC-
TOYHUKOM ITUTAHUS, a 3HAUNT, U )KU3HH, IPYTOM H COIO3HIKOM. He ciydaiino
CTapuK W CTapble phIOAaKU-HCIAHIBI B OoBeCTH «CTapuK W MOpe» Ha3bIBaeT
Mope He el mar, a la mar, Kak ObI TOTY4EPKUBAs €T0 CTIOCOOHOCTH 3aIIUTUTh U
JlaTh JIIOASM HaJexay. B To ke BpeMsi MoJIoJiple PHIOAKH BHIST B MOpE CO-
NepHUKA U YIOTPEOJISIOT OOIIENpUHATHIA BapuaHT e/ mar. 3. XeMHUHIy31
cienyer npuHOuny crapuka CaHTBATO M Ha3bIBaeT Mope she, her, etc. “He
always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish
when they love her. Sometimes those who love her say bad things of her but
they are always said as though she were a woman. Some of the younger fish-
ermen, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats,
bought when the shark livers had brought much money, spoke of her as el
mar which is masculine. They spoke of her as a contestant or a place or even
an enemy. But the old man always thought of her as feminine and as some-
thing that gave or withheld great favours, and if she did wild or wicked
things it was because she could not help them” [4, c. 30].

B konuent mops Bxoaut cyokonuent PESCA. Pribanka st repost — ne-
710 )KU3HU: “Now is no time to think of baseball, he thought. Now is the time
to think of only one thing. That which I was born for. There might be a big
one around that school, he thought” [4, c. 40].

I'oBOps 0 HaIMOHAJBHBIX YepTax KyOWHIIEB, MOJKHO BBIICIUTH KOHIIETIT
MACHISMO, yka3bpIBarOIMii Ha CMEJOCTh, HEMPEKIOHHOCTh KYOMHCKHX
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pri6akoB. Ctapuk He oOpalaeT BHUMaHUs Ha 00Jb, IOTOMY YTO OHa HEOO-
XOJMMa JJIsl JIOCTHIKCHUS 1[CNTU — YCIICIIHOW JIOBJIH PBIOKL. “After he judged
that his right hand had been in the water long enough he took it out and
looked at it. “It is not bad,” he said. “And pain does not matter to a man”
[OMS, 1952, p. 84]. B apyroii cutyanuu oH pucyer o0pa3 CHIBHOTO MYX-
YHHBI, KOTOPOTO HE MOTYT CIIOMUTb XXHM3HEHHbIE TPYIHOCTH: “But man is not
made for defeat,” he said. “A man can be destroyed but not defeated” [4,
c. 103].

besycnoBHo, koHnenT MAR u cBsA3aHHBIE ¢ HUM CYOKOHIICTITHI CYIIECT-
BYIOT BO MHOTHX KyJlbTypax. OHaKO B KyOMHCKOH KyJbType HaOJII0IaloTCs
cnenru(udeckre YepThl BOCIPHATHSA TOTO KOHIIENTA, CBSI3aHHBIC C MCKIIO-
YUTEIbHON POJBI0 MOps ANS JKUTeled ocTpoBa. O. XEMHHIYdH OTMeTHl
0COOCHHOCTH BOCTIPHSTHSI MOPSI MOJIOJIBIMH U CTapbIMH phIOaKaMH, OTHOLIE-
HHE K MOPIO KaK >XKMBOMY CYILECTBY M 0CO0O€ OTHOIIEHHE K TPaJHLIMOHHO
MYKCKUM JIMYHOCTHBIM Ka4eCTBaM, TAKUM, KaK, HAIIPUMED, CMEJIOCTh H CIIO-
COOHOCTH OOPOTHCS 10 KOHIIA.

Wrak, Mbl JOKa3bIBaCM, YTO JMHIBOKOTHHTHUBHBIH MOAXOJ K aHAIU3Y
S3BIKOBBIX M PEUEBBIX JAHHBIX HEOTICNIHUM OT MOJAXO0/a JIMHTBOKYIBTYPHOTO.
[Ipr TMHTBOKOTHATHBHOM ITOX0/I¢ KOHIICIIT TPEACTABIACTCS KaK MEHTAJb-
HOe 00pa3oBaHKe, Yepe3 KOTOPOE MPOUCXOINT oOpaIeHne K KoHIenTochepe
conmyMma. JIMHrBOKYIBTYPHBIM MOJXO/ MPEIIIONaraeT, 9TO0 KOHIENT SBISCT-
sl eIMHALIEH KYJIbTYPBI, GUKCAIFEeH KOJIIEKTUBHOTO OTIBITA.

B cBoeM XymoXKeCTBEHHOM TBOpUYECTBE O. XEMHUHTYIH BBIICIACT Psf
KOHILIETITOB, ITIOHUMaHUE KOTOPBIX OOYCIIOBJIEHO KYJBbTYpOH, YTO IIOMOIJIO
€My BOCCO3/JaTh B CBOMX MPOM3BEACHUIX HEMOBTOPHMBINH KOJIOPUT MCHAHOS-
3BIYHOTO ITHOCA, OCOOCHHOCTH €T0 CO3HAHUS, SI3bIKA M KYJIBTYPHl. 3aMETUM,
YTO B €r0 XYJ0)KECTBEHHOM TBOPYECTBE TAKXKE MPEACTABICHBI (parMeHTHI
JKU3HU (PPaHIly3CKOTO M UTAIBSHCKOTO 3THOCOIIMYMOB, KOTOPBIE OyayT pac-
CMOTPEHBI B IOCIIEYIOMINX ITyOIHKALUSX.
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